AKWAMU, GYAMAN AND THEORIGIN AND
MEANING OF THHNAMEO AMITO

[Revised and ExpandedliEon]

The termKamit also writtenKemet Kmt is the ancient name for théfurakani/Afuraitkaitnit

(African) country and civlization which would later be mislabeledgypt The term Kamit
designates the country and the | and &am the 06
(km) means O6bl ackd i n t he@optediaedt ¢he late pedod dialeetge as
of the language which came into popular use approximately 2,000 years &gowe have

shown in our publicationKam Ur - Kamit Urit: Ausar, Auset and the Enslavement and
Restoration of the Afurakani/Afuraitkaitnit (African)in Amenti - The West the people of

Kamit being designated d&amitu or Kamauidentifies them as people of th@lack Countrg

@lack Landbut also theBlack Peopleeferencing theirskin color. In our publication we
demonstrate that those who are desigt ed as O0Bl ackd (kam) are d
undertones, while those designated as 6 Red
undertones. They manifest the energiomplex, temperament and physiological
characteristics of the Deitieshe Divine SpiritForces in Creation, who animate and thus
gowern the Black Land and Red Lanthe DeitiesAusarand Setrespectively.

ar
0

As we examine the term Kamit and its definiti
the medutu (hieroglyphs) which make up the term when we have a proper understanding of

the cosmology that birthed the term. The medut of therning, flaming piece of charcoal
representing kam (km) as well as tleer o ¢ o d r/pandepreserding the term kam (km) is
accounted for inthe cosnology. Both medutu define the blackness of the soil and the nature of

the Deity who animates the black soil. They also define the nature of the country itself and its
development, topographically and politically.

The proper understanding of the medutu comprising the name Kamit and its cosmological,
physiological and political implications can be found #kan culture today. We can thus
confirm the ancient texts in the living culture and language of the Akan, whe directly
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descendant of ancier€hanit (Nubia/Sudan) and Kamit. We have shown the genetic, linguistic

and religious ritual identity of the Akan with our Ancestresses and Ancestors of Khanat/Khanit

(Nubia) in our publicationsHOODOO PEOPLE: Afurakanu/Afitkaitnut (Africans) in North
America- Akan Custodians of Hoodoo from Ancient Hoodoo/Udunu Land (Khanit/Nuliai
HOODOO MAYN Nhoma Hoodoo Nation Festival Journah this note, which is part of a
larger forthcoming work, we demonstrate that the nank@mit (Kmt) also exists in Akan
culture designatinga peopleand a nation The name in Akan includes the reference to the
burning charcoaland all of its cosmological implications.

Kam Q&é @ B.D. 142, IV, 20,
N N e o@'
O T

Copt. K& 22€, KHR22E, KHARH, KHA],

The Akan people number over 20,000,000 in West Afuraka/Afuraitkait 1(8&).
Approximately 45% of the population of Ghana Akan while approximately 42% of the
popul ation of nei ghbor i nsgAkaB.AAs ene af the lérdest ethnrc e
groups on the continent of Afuraka/Afuraitkait (Africa) in general andWest
Afuraka/Afuraitkait (Africa) in particular, millions of Akan people suffered many losses as a
result of theMmusuo KesgGreat Perversity/Enslavement Erd)here are millions of Akan

people in North, Central, South america, the Caribbean and Europe today, directly descendant

of those who were forced into enslavement.

The Akwamu are a subgroup of the larger Akan ethnic groupAkan people migrated from
ancient Khanat (Nubia) to West Afuraka/Afuraitkait (Africa) after the fall of Kammearly

(1

2,000 years ago. Our Akan (Khan) Ancestresses and Ancestors then established the empire of

Khanat Ghang. Nearly 1,000 years later, the empire of Ghana was invaded byslmu

groups. Because of the deterioration of the 06

the embrace of the pseud®ligion of islam, Akan people began migrating further south in

waves. They would eventually pass through and settle intheregiohs t oday és | vory

Ghana. During these migrations, the Akwamu settledKong (Northern Ivory Coast) and

woul d eventually continue t hrough todayds

Akwamu became one of the first and largest Akan empires.

In the late 12400s (1400s), a segment of the Akwamu people separated and established a new

nation. These people called themselves @yamapeople- Gyamafoor Gyaamanfo and the
nation theGyamaNation- Gyamanor Gyaaman

The tomanin  @nand id the Twi language of the Akanme a n s 6nati on,

Akwamumanis thus the Akwamu NationAsantemans the Asante NationGyamaor Gyam

N

F

man (Gyaman Gyaaman is the Gyamor GyamaNation. The sfod fix the Twi / /
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language denotes a plurality of peoplemsi | ar to the eAkwadmufethust er m ¢
means Akwamu People (Akwamu folk#)kanfo means Akan Peopl&yamafomeans Gyama
People.

Because of the artificial borders imposed upon the region by the whites and their offspring in
the late 12800s (180s) the traditional territory of the Gyama people was divided between
Ghana and Ivory Coast. We thus have Gyama people in Northwest Ghana and (Gyaia

in Northeast Ivory CoastGhanaian Gyaman and Ivorian Gyaman wdoemerly called British
Gyaman andrrench Gyaman.

The nameGyamaamongst the two branches is spelled variousdByama, Gyaama, Gyam
(Ghanaian GyamanKyama, Tchama, Kama, Carflaorian Gyaman)

In the Ebrie Akan dialect(lvorian Branch of Gyaman),he Gyama(Chah-mah or Jahmah)
peopleare alsocalledthe Kama(Cah-mah) people As we will see in this short note, tii@&yama

or Kamapeople are thd&Kamat(Kamay people. Just as ancient Kamit was born out of ancient
Khanat (Khanit/Nubia) in East Afuraka/Afuraitkait (Africa), the same dynanplayed out as
we migrated from East Afuraka/Afuraitkait (Africa) to West Afuraka/Afuraitkait (Africa). The
Gyama/Kama people reemeed from the larger Akan (Khana)arent and reestablished
themselvesfter the migration away from the empire of Ghana

é

In the Twi language of theAkan of Ghana and Ivory Coaghere are a few grammatical
features that are importartb take into consideratioffor this discussion.

The suffix which denotes o6femal ed or a di mi nu

obaa
obea
waa
aa

The term for woman i©baain the Asante dialect andbeain the Akwamu dialect. It is also a
suffix representing the diminutive.

The male and femalAbosom Akanterm for @eiteWhogover n t he pdeakedhet 6 m:
Benaand Abenaain Akan culture. Benaand Abenaaare the DeitiesHeru Behdetyand Sekhmet

in Kamit. All Akan people born on tuesdaBdnada, Abenaadlare thus given the souhame

(kradin) associated with the Deity Who governs the day. A male child borrBen& s day
(Benada) is thus aervanior subjec{akoa, kwa)of Bena His soulname is therefor&Kwabena

A female born onAbena® s day S$esantorhsubgectoh Abenaa Her souiname is
thereforeAbenaa There are variations based on dialeghena, Abrawa, Abenaba, Abenaas

we can see the diminutive suffix is variously spokeva, -ba,-aa
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The term for ®@madtdmegshsedr, soci et al o fifawwaa t han
in the AsanteAkan dialect. However, it i@wurabain the FanteAkan dialect. The-aa and-ba
suffixes interchange. Theba suffix can also be pronouncedha.

From theAsanteFante Dictionaryf the Tshi (Twi) Language:

a) Gender. Tshi has no grammatical gender; natural sex is indicated: (1) by
different words; ‘as obarima, man ; obéa, woman ; agyi, asé, faﬂm' end, awd, mother;
oktnw, husband; oyére, wife. — (‘7) by a.ddmg nouns meaning man, wWomMan, or
male, female; as oba-barimd, son; obi-bea, daughier; akéko-nini, cock; akoko—bere
hen. — (3) by adding the dimioutive snfﬁx wa (ong ba = oba, child, young) to mdr
cate the feminine; when joined to @ final a, wa is with the latter usua.lly contract-
ed into aa. In dlalects, ba & wa are still in use. E. g. atd, atiwa (Ak.), male

t’wm atad, female hwin; owird, owira (Ak ), master; awuras, wuraba (F.), awira-
-b@ (Ak ), mistress, Gr, § 41 — On the birth-names Kwa.dw() A'dwowa &e.,
see Dict. p. 599, III, — Concerning the pers. pron, 9, o, &, €, ¢f. p. XXV,

We al s o kida vceo nibhien ggb i o o mh in the Tavi/Akan language  Tkigbe i 6s

si mil archdét oc otmbe n@ti on in english with is wvar
pronounced as tchhearGéctihe&d 66obotddi agydi scotmbheakdo
can al so be pronounceggd ass tvheer guncetfsintiedr sparwnnd .h eT
sound in O6jumpod:

ky occurs before palatal vowels, and both -constituent letters are sounded; y,
however, weaker before e, & i, 1. In Akem the pronunclatwn of ky shghtly ap-
proaches to that of ‘eh’ in church, whereas in Fante it 1s nearly like ch, In
Asante the y is sounded less dlstmetly, especially before r; e. g kére = kyers.

gy is softer than ky, end appears’ before (a), e, I; before &, i, I the y sounds
weak, In certain Fante dialects gy is pronounced 11ke Engllsh J.

The tmad mi ® Akan means Ointerior, withino. Wh €
phrase or name, the O6ud iIis typicaAkian Whenopped.
one is knocking on a door and they who are ir
(bra) house/dwelling (dan) within (mu), t he |
dambhe O6ud being dropped.

high tone, When used as a postposi-
tion or complement, the vowel u 1s
often dropped, and the remaining m’
connected in pronunciation with the
noun or pronoun to which it refers,
or with the verb. — 5. In some phmses



We also have the interchange ofthbem® and O6bd sounds

* m is pronounced as in English, When original, it is -united with nasal vowels;
when followed by pure vowels, it is a transformation of b, caused by a preceding
m (or orig. n, p). It interchanges with b, w, n, §. -— J before f is by some
persons not formed with both lips, but with the lower lip omnly; e. g. ahenfd; usual
form:; ahemfs,

E}&w, v. [red. gyigyaw] L. fo leave, quil,
depart from (for a time). Mz 4,13, —
2. fo part from (never to return), Zo
forsake, desert, abandon, relinquish.

. Mt 4,20: 22. — 3. to leave (behind),
let remain. pr. 1261, 2735. 2776. John
4,28, Mt 22,25. — 4. to leave in or
commit to the care of, intrust. — 5.
gyaw mu. fo depart this life, expire,
give up the ghost; ¢f. wn; onnyd nnyaw
mu e, ke has not yet breathed his last;

o ‘ ’ e wigyaw mi = wawun. — 6. gyaw
khaa 1&\ , IV, 658, IK, biribi (wo)..mu, 7o make up what is
—a wanting, lo complete. — 7. fo leave

— —l \w . .
% %g g Rec. 1 (ouf), omit, translated by without (pr.
1 1 A’ s 1/\’ 221), rather than (Prov. 8,10). — 8.

1 , Rec. 21, 92, I k U, to leave, to for- odidi gyaw ne yere (ne yopkd &..c.) ase,
A oy he eats by himself, without his wife

sake, to cast aside, to rt.:ject, to ab:mdon., to (his friend dc.). —9.ogyaw mfémfém,

cast away, to release, to slip away from, to yield, he grows a moustache; s. ano-da-so.

to throw; Ik——-ﬂ‘b Q’ rejected, forsaken;  o-gydw, inf. forsaking, desolation. Isa.
% Copt. (W, Kw. 6,12, :

khaa 1q 3:/{:;, 1% q frjiﬁ, to leave, gy;,‘ v. Ak, (s gyaw), l.-fto Zeave; gya

ho, F. orsake. Eph. 5,81, —
to forsake ; Copt. KW, SCW. 21?. ‘f ufgfﬁ;& f Eph. 6,81

As we can see above, the term in Kamitlékhaao
representingThhe ©é&ahdb e capdn doaAncdubnkci ekde dtchhe 6 c h 6

the 6chd i n ©6clardadtnertéh.e Thier sssecionnsdt ance i s t
—4 The vocalizationof the word isthus 8 c hawo . I n t he second ent

represente (q. The vodalizaiornsd theeword & thusd ¢ h aWelcd@n.confirm this

inthe Akanbnguage As you can see above the term d6gya
chah) mean Ot o | e a\vlhis is theosanfe avord and is,variatitmambotb n 6 .
languages with the exact same meaning.

It is important that in the Coptic dialectweee t hat the O6chuhd sound

6kho is i ntcoPXWKD iy egi ves a vocalization o
same interchangeability is found in Akan as we will see. First we must look at the term for
6fired:



o _ ogyd, L fire. pr. 467, 1245, 1947-53;

khe-t @, © @, Rec. 31, 167, © ogys 89, dew, fram, tutu sransrap, dum;
BV oa S _the power of striking fire. pr. 490.

@ % Amen. 5, 14, fire, flame, heat, to burn - to (off, knrqw...) wu gys, 8. to b, -
) o e e da gyé lo sleep by the fire. pr. 559;
i QQW” o, b burning incense. © wotoe ogyam’, they fell (i.e. died) om

) IS R the spot. Cf. nnyahyge, - ne gya ahye
Kheti € (), 2w, STQJww, = iusein abye, 5. bye. — 2. fuel; of.

Tuat VII, VIII, a fire-spitting serpent in the -Dnyansiy, nnyentia, nnyina, anyay. pr.

Tuat. 1246 1.
As we can see, the terfno r 6fired in Kamit i's spelled 6Kkl
arbitrarily to approximate the vocalizationn Akan, we have the vocalizaton The t er m 0
means Ofired andt kha in thehreedutueMoraverikkabbmé a il k hg@ O 1 e a v
forsake, |l eave behindd and ©6khad meaning O6fi
terms are identical.

A

We next show the relationship of O6khad and O6m

g)Tﬂjnf -gyém‘, adv. [gya mu, lit. in fire,
kham I k @’ burning hot; Copt,  repeated] kotly, i.e. eagerly, swiftly,

Hear, H2202s.. rapidly ; woakokd asem no gy. md a-
’ térew, s.ahyssém,

khamm Ik& @, Rev. 11, 141,

heat, fire, hot, fever ; Copt. 522.029..

Her e we have khameas dénostrated invthe tAkan nendlering of the tergyam

The term 6gyamd i s c-outpithe dre Ghe differenrcgbetvdekhaan d 6 mu
andkham (fire and burning) in Kamit is the same as the difference betwggaand gyam (fire

and firewithin). Ofcour se the Oo6md al so shown to be O0mubd
| anguage of Kadnijtusgneams ®&®mwnd domde in Akan:

m S%}k’ = T' Q' &0, h, a preposi-

tion: in, into, from, on, at, with, out from,
among, of, upon, as, like, according to, in the
manner of, in the condition or capacity of.

Recall the linguistic rule in Akan where the
also found in thdanguage of Kamit as can be shown here.
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